
Alphabetisches Vokabelverzeichnis zum Zettelkurs 
 
a; ab m. Abl. von  
abdere, abdô, abdidî, abditum verbergen,verstecken  
abdûcere, abdûcô, abdûxî, abductum wegführen, gefangen nehmen 
abesse, absum, âfuî, âfûtûrus entfernt sein, fehlen  
accipere, accipiô, accêpî, acceptum empfangen, bekommen 
aciês acieî f Schlachtreihe 
ad m. Akk. zu,bei  
addûcere, addûcô, addûxî, adductum herbeiführen, veranlassen 
adhibêre, adhibeô, adhibuî, adhibitum hinzuziehen, anwenden, walten lassen  
aditus -ûs m Zugang  
administrâre, administrô,administrâvî, administrâtum ausführen, verrichten, tun  
adorîrî, adorior, adortus sum angreifen  
adventus -ûs m Ankunft  
aedificium -î n Gebäude,Gehöft  
aes aeris n Erz,Kupfer  
aes aliênum Schulden 
aestâs, âtis f. Sommer  
aetâs aetâtis f Alter, Lebensalter  
ager,i m. Acker,Feld  
agere, agô, êgî, âctum tun, treiben, handeln, verhandeln 
aggredî, aggredior, aggressus sum angreifen 
agmen agminis n Heereszug  
agmen novissimum Nachhut  
aliênus,a,um fremd  
aliquis irgendeiner  
alius,a,du ein anderer  
alter altera alterum der andere (von zweien)  
alter ... alter der eine ... der andere  
altitûdô altitûdinis f Höhe 
amîcitia -ae f Freundschaft 
âmittere, âmittô, âmîsî, âmissum verlieren 
amplius (Komp.Adv.) weiter  
amplus a um weit, breit  
animus -î m Mut, Geist 
ante (Präp. m. Akk.) vor 
apertus a um offen,unbewaldet  
appellâre appellô, appellâvî, apellâtum nennen  
appropinquâre, appropinquô, appropinquâvî, 
appropinquâtum 

sich nähern 

apud (Präp. m. Akk.) bei 
arma, ôrum n Waffen  
armatûra -ae f Bewaffnung  
atque; ac und  
auctôritâs, âtis f Autorität,Ansehen  
audâx audâcis kühn, tollkühn, tapfer 
audêre, audeô, ausus sum (etwas)wagen  
augêre, augeô, auxî, auctum vermehren  
aut oder  
auxilia -ôrum n Hilfstruppen 
auxilium -i n. Hilfe  
bellum,i n. Krieg  
betreffend, um   
cadere, cadô, cecidî, casûrus fallen 
câlô câlônis m Troßknecht  
capere, capiô nehmen,fassen  
carrus î m Wagen  
castra, -ôrum n Lager  
causâ nach Gen.. wegen,um...willen  
cêlâre, cêlô, cêlâvî, cêlâtum verbergen 
celer, celeris, celere schnell 
celeritâs,celeritâtis f. Schnelligkeit  
centuriô centuriônis m. Zenturio,Unteroffizier  
certus a um sicher, gewiß, bestimmt 
certiôrem facere benachrichtigen 
cêterî,ae,a die übrigen  
circiter (Adv.) ungefähr 



circumvenîre, circumveniô, circumvênî, 
circumventum 

umzingeln 

cis m. Akk. diesseits  
citrâ (Präp. m. Akk.) diesseits 
cîvitâs, âtis f. Bürgerschaft,Stamm, Staat  
claudere, claudô, clausî, clausum schließen 
clêmentia -ae f Milde 
coepîsse, coepî, coeptum beginnen 
côgere, côgô, coêgî, coâctum zwingen 
côpiâs côgere Truppen ausheben, rekrutieren 
cognôscere, cognôscô, cognôvî, cognitum kennenlernen, erfahren  
cohors cohortis f Kohorte 
cohortârî, cohortor, cohortâtus sum ermahnen, anfeuern 
collis collis m Hügel  
collocâre, collocô, collocâvi, collocâtum aufstellen, plazieren 
committere, committô, commîsî, commissum (etwas) beginnen  
commovêre, commoveô, commôvî, commôtum bewegen, veranlassen 
commûtâtiô commûtâtiônis f Veränderung 
complûrês complûrium mehrere  
comportâre, comportô, comportâvî, comportâtum tragen,bringen  
cônârî, cônor, cônâtus sum versuchen 
concîdere, concîdô, concîdî, concîsum erschlagen 
concilium -î n. Versammlung  
cônferre, cônferô, contulî, collâtum zusammentragen 
sê cônferre sich begeben 
cônficere, cônficiô, cônfêcî, cônfectum fertig machen; entkräften 
cônfirmâre, cônfirmô, cônfirmâvî, cônfirmâtum kräftigen,stärken  
conicere, coniciô, coniêcî, coniectum werfen; bringen  
coniungere, coniungô, coniûnxî, coniûnctum verbinden, vereinigen  
coniûrâre, coniûrô, coniûravî, coniûrâtum sich verschwören 
cônscrîbere, cônscrîbô, cônscrîpsî, cônscriptum ausheben(Truppen)  
cônservâre, cônservô, cônservâvî, cônservâtum schonen, bewahren  
cônsilium -î n Rat, Plan, Beschluß  
cônsimilis cônsimile ähnlich 
cônsistere, cônsistô, constitî, - sich aufstellen  
cônspicârî, cônspicor, cônspicâtus sum erblicken 
cônspicere, cônspiciô, cônspexî, cônspectum erblicken  
cônstituere, cônstituî, cônstitûtum aufstellen, beschließen, festsetzen 
cônsuêtûdô cônsuêtudinis f Gewohnheit  
contendere, contendô, contendî, contentum eilen,kämpfen  
continêre, contineô, contendî, contentum zusammenhalten, halten  
contrâ m. Akk gegen 
contrôversia -ae f Streitigkeit  
convenîre, conveniô, convênî, conventum zusammenkommen 
côpia,ae f. Vorrat,Menge; Pl. Vorräte, Truppen  
côpiae, -ârum f Truppen  
corpus corporis n Körper, Leiche 
cottîdiê (Adv.) täglich 
cum m. Abl. mit  
cum m. Indikativ als, wenn, immer wenn, indem  
cum prîmum sobald  
cupiditâs cupiditâtis f Verlangen, Streben, Begierde 
cûstôdia -ae f Wache 
dare, dô, dêdî, datum geben  
dê imprôvîsô unvermutet 
dê m. Abl. von (herab),über, 
decem (indekl.) zehn  
decem mîlia passuum zehn Meilen  
decimus a um der zehnte 
dêcurrere, dêcurrô, dêcucurrî u. dêcurrî, dêcursum herablaufen 
dêdere, dêdô, dêdidî, dêditum ausliefern,übergeben  
sê dêdere sich ergeben  
dêditiô dêditiônis f Kapitulation  
dêdûcere, dêdûcô hinführen  
dêfectiô dêfectiônis f Abfall (polit.)  
dêfendere, dêfendô, dêfênsî, dêfensum verteidigen 
dêfênsor dêfênsôris m Verteidiger  
deinde darauf,dann  
dêligere, dêligô, dêlêgî, dêlectum auswählen  



dêmônstrâre, dêmônstrô,dêmônstrâvî, 
dêmônstrâtum 

zeigen, darlegen, erklären  

dêpônere, dêpônô, dêposuî, dêpositum ablegen 
dêpopulârî, dêpopulor, dêpopulâtus sum verwüsten 
dêtrahere, dêtrahô, dêtrâxî, dêtractum abziehen, wegnehmen 
diês diêî m/f Tag, Termin  
dîmittere, dîmittô, dîmîsî, dîmissum wegschicken, entlassen 
diû (Adv.) lange  
dîvidere, dîvidô, dîvîsî, dîvîsum teilen, trennen  
dîvîsus a um geteilt  
dominus -î m Herr  
domum nach Hause  
druidês druidum m Druiden  
dûcere, dûcô, dûxi, ductum führen  
duo,ae,o zwei  
dux ducis m Führer 
e,ex m.Abl. aus, von  
êditus a um erhöht  
êgredî, êgredior, êgressus sum hinausgehen, ausrücken, verlassen  
eô (Demonst.Adv.) dorthin 
eques,itis m. Reiter  
equester equestris equestre Reiter-, Ritter- 
equitâtus -ûs m Reiterei  
equus, î m. Pferd  
et und  
et...et sowohl...als auch  
etiam auch, sogar  
êvocâre, êvocô, êvocâvî, êvocâtum einladen 
exercitus exercitûs m Heer  
exîre, exêo, exiî, exitum hinausgehen 
expedîtus a um kampfbereit 
explôrâtor,ôris m. Kundschafter  
exquîrere, exquîrô erfragen,erkunden  
exspectâre, exspectô, exspectâvî, exspectâtum erwarten, abwarten  
facere, faciô, fêcî, factum tun, machen, ausführen, bewirken  
iter facere marschieren  
facilis facile leicht  
ferus,a,um wild  
fidês fideî f Vertrauen, Schutz, Treue 
fînîre, fîniô, fînîvî, fînîtum beenden  
fînis fînis m. Grenze; Pl.: Gebiet, Land  
fînitimus a um benachbart  
fînitimus -î m Nachbar  
flûmen flûminis n Fluss  
fortissimus a um sehr tapfer  
fossa -ae f Graben  
frûmentum,i n. Getreide  
fuga -ae f Flucht  
fugere, fugiô, fûgî, fugitum (m. Akk.) fliehen 
funditor funditôris m Schleuderer  
Gallia,ae f. Gallien  
Gallus,i m. Gallier  
genus generis n Art,Klasse  
gerere, gerô, gessî, gestum führen, ausführen, tun; im Pass: geschehen 
grâtia -ae f Beliebtheit,Einfluß  
grâtias agere Dank abstatten 
gravis grave schwer, ernsthaft 
habêre, habeô, habuî, habitum haben  
hic, haec, hoc (Pron. dem.) dieser, diese, dieses 
homô hominis m Mensch  
honor honôris m Ehre, Ansehen, Amt  
hortârî, hortor, hortâtus sum ermahnen, anfeuern 
hostis hostis m. Feind  
iacêre, iaceô, iacuî, – liegen 
iacere, iaciô, iêcî, iactum werfen 
iactâre, iactô, iactâvî, iactâtum schleudern  
îdem, eadem, idem (Demonstr.pron.) derselbe 
idôneus,a,um geeignet  
impedîmenta ôrum n Troß  



impedîre, impediô, impedîvî, impedîdum hindern, behindern 
imperâre, imperô, imperâvî, imperâtum befehlen 
imperâtum î n Befehl  
imperium,i n. Befehl(sgewalt) , 

Herrschaft(sbereich) 
impetus -ûs m Angriff 
in m.Abl in,auf, an, bei  
in m.Akk. in,hinein,nach  
incendere, incendô, incendî, incênsum anzünden, in Brand setzen 
incipere, incipiô, coepî, inceptum anfangen  
incolere, incolô, incoluî, incultum wohnen, bewohnen  
incrêdibilis,e unglaublich  
increpitâre, increpitô, increpitâvî, increpitâtum beschimpfen  
incûsâre, incûsô, incûsâvî, incûsâtum anklagen  
inde (Adv.) von da, dann 
înfluere, înfluô, înflûxî, înflûxum hineinfließen  
initium,î n. Anfang  
iniûria -ae f Ungerechtigkeit, Unrecht,Schaden  
iniûria –ae f Unrecht 
însequî, însequor, însecûtus sum verfolgen 
însidiae -ârum f Hinterhalt  
însistere, însistô, înstitî, – (m. Dat.) auf etw. treten 
înstituere, înstituô, înstituî, înstitûtum beginnen  
integer,a,um frisch,unversehrt  
inter m. Akk. unter;zwischen  
intercêdere, intercêdô, intercessî, intercessum dazwischen gehen / marschieren /fahren  
interficere, interficiô, interfêcî, interfectum töten 
intrâ (Präp. m. Akk.) innerhalb, in ... hinein 
inûsitâtus a um ungewohnt 
inûtilis inûtile unbrauchbar, untauglich  
invenîre, inveniô, invênî, inventum finden, herausfinden  
invenîre ex aliquô von jemandem erfahren  
ipse ipsa ipsum selbst  
ita (Adv.) so 
itaque daher  
iter,itineris n. Weg, Marsch  
iubêre, iubeô, iussî, iussum befehlen 
iûdicium -î n Urteil 
iugum -î n Joch,Bergzug  
iûs iûris n. Recht  
iuvâre, iuvô, iûvî, - unterstützen  
lâtitûdô lâtitûdinis f Breite 
lêgâtiô lêgâtiônis f Gesandtschaft  
lêgâtus,i m. 1. Legat 

(Legionskommandeur) 
2. Gesandter 

legiô,ônis f. Legion  
legiônârius, i m. Legionär  
lênitâs lênitâtis f. Langsamkeit  
levis leve leicht  
lîberâlis lîberâle großzügig, freundlich 
lîberâlitâs lîberâlitâtis f Freigebigkeit 
lîberî -ôrum m Kinder 
lingua ae f Sprache,Zunge  
littera -ae f Sg. Buchstabe, Pl. Brief 
loca -ôrum n Gelände,Gegend  
locus,i m. Ort,Stelle ; 

Rang,Stellung  
lûx, lûcis f Licht  
magnitûdô magnitûdinis f Größe  
magnus,a,um groß  
maior natû älter, alt 
mandâre, mandô, mandâvî, mandâtum übertragen, übergeben  
mandâtum -î n Auftrag 
mânsuêtûdô mânsuêtûdinis f Sanftmut 
manus –ûs f Hand, Schar 
mêdius a um der mittlere  
mîles mîlititis m. Soldat  
mîlle passûs eine Meile (tausend Doppelschritte)  
minus (Adv.) weniger 



mittere, mittô, mîsî, missum schicken  
moenia moenium n Mauern 
monêre, moneô, monui, monitum ermahnen 
mora,ae f. Verzögerung  
morârî, moror, morâtus sum aufhalten; sich aufhalten 
mulier mulieris f Frau  
multitûdô,inis f. Menge  
multus a um viele  
mûnîre, mûniô, mûnîvî, mûnîtum befestigen  
mûrus -î m Mauer 
nam denn 
nâtiô nâtiônis f Volk, Stamm 
necessârius a um notwendig  
negôtium -î n Geschäft, Auftrag 
nihil nichts  
nisî (Subj.) wenn nicht 
nôbilis nôbile adlig  
nôbilitâs nôbilitâtis f Adel 
noctû (Adv.) nachts 
noster nostra nostrum unser  
nostrî -ôrum m unsere Leute  
novissimus a um der letzte 
novus,a,um neu  
nox, noctis f. Nacht  
nûllus a um keiner, keine, kein  
numerus,i m. Zahl  
nûnitius -î m Bote, Botschaft 
obses,obsidis m. Geisel  
occîdere, occîdô, occîdî, occîsum töten  
omnis omne ganz,jeder; Pl.: alle 
opîniô,ônis f. Meinung, Ruf  
oppidânus,i m. Städter  
oppidum,i n. Stadt  
oppônere, oppônô, opposuî, oppositum entgegenstellen  
oppûgnâre, oppûgnô, oppûgnâvî, oppûgâtum angreifen  
optimus a um der beste 
opus est (m. Abl.) es ist nötig 
ôrâtiô ôrâtiônis f Rede 
ordô ordinis m Ordnung, Reihe 
ostendere, ostendô, ostendî, ostentum zeigen  
pâbulum,î n. (Grün-)Futter  
pâcâre, pâcô. pâcâvî, pâcâtum befrieden, unterwerfen 
paene fast  
paene (Adv.) fast 
palûs palûdis f Sumpf  
parâre, parô, parâvî, parâtum vorbereiten  
parâtus a um bereit  
pars partis f. Teil  
passus -ûs m Doppelschritt (ca. 1,5m)  
patefacere, patefaciô, patefêcî, patefactum öffnen 
patrius,a,um väterlich,angestammt  
paucî -ae -a wenige 
paulâtim (Adv.) allmählich 
paulisper (Adv.) ein wenig 
paulum (Adv.) ein wenig 
pâx pâcis f Frieden 
pedes peditis m Fußsoldat  
pellere, pellô, pepulî, pulsum stoßen, schlagen 
per m.Akk. durch  
perîclîtârî, perîclîtor, perîclîtâtus sum erproben 
perîulum,i n. Gefahr  
permovêre, permoveô, permôvî, permôtum bewegen, veranlassen 
perpetuus a um dauernd,fortwährend  
persequî, persequor, persecûtus sum verfolgen  
perspicere, perspiciô, perspexî, perspectum durchschauen, genau beobachten  
pervenîre, perveniô, pervênî, perventum gelangen  
petere, petô, petîvî / petiî, petîtum erstreben, erbitten  
pîlus îm. Pilus (milit. Einheit innerhalb einer Zenturie) 
plêbs,plêbis f. Volk  



plerîque,pleraeque, pleraque die meisten  
plûrimum,Adv. am meisten  
pônere, pônô, posuî, positum setzen,stellen,legen  
populârî, populor, populâtus sum verwüsten 
populus,i m. Volk  
porta -ae f Tor  
porta decumâna Hintertor(des röm.La- 

gers)  
poscere, poscô, poposcî, - fordern  
post m. Akk. 
 Adv. 

1.nach 
2.danach,später  

postrêmô schließlich  
potêns potentis mächtig  
potîrî, potior, potîtus sum (m. Abl.) erobern 
praemittere, praemittô, praemîsî, praemissum vorausschicken  
praesidium,i n. Schutz(truppe), 

Besatzung  
praestâre sich auszeichnen, übertreffen  
praestare, praestô, praestitî, – (trans:) zeigen, beweisen 

(intr:) sich auszeichnen, übertreffen (m. Dat.) 
(unpers: praestat) es ist besser 

premere, premô, pressî, pressum bedrücken  
prîmîpîlus -î m Primipilus (der ranghöchste Zenturio einer Legion) 
prîmum, prîmô zuerst  
prîmus a um erster 
prînceps prîncipis m Führer, Fürst 
prô m. Abl. vor;für;an Stelle von  
prôcêdere, prôcêdô, prôcessî, prôcessum vorrücken 
proelium equestre Reiterschlacht 
proelium,i n. Schlacht  
profectiô profectiônis f Aufbruch 
prognâtus a um abstammend 
prôicere, prôiciô, prôiêcî, prôiectum wegwerfen  
prope (Präp. m. Akk.) nahe bei 
properâre, properô, properâvî, properâtum eilen 
propinquitâs, propinquitâtis f. Nähe,Nachbarschaft  
propter m.Akk. wegen  
proptereâ (Adv.) deswegen  
prôsequî, prôsequor, prôsecûtus sum verfolgen, geleiten, verabschieden 
prôturbâre, prôturbô, prôturbâvî, prôturbâtum verjagen 
prôvincia -ae f Provinz  
prôvolâre, prôvolô, prôvolâvî, prôvolâtum hervorstürzen, hervoreilen 
proximê (Adv.) kürzlich 
proximus a um nächster, am nächsten  
pûgnâre, pûgnô, pûgnâvî, pûgnâtum kämpfen  
quartus a um der vierte 
-que und  
quî Nom. Sg. welcher;der 

Nom. Pl.  welche;die  
quîdam, quaedam, quiddam (subst.) 
bzw. quoddam (adj.) 

ein gewisser, Pl. einige  

quînque fünf 
quis, quid wer?, was? 
quis, quid (Pron. interrog.) wer?, was? 
quisque, quaeque, quidque (subs.) u. quodque (adj.) wer auch immer; jeder, der 
quô (Rel./Int.-adv.) wohin  
quod weil; daß  
recipere, recipiô, recêpî, receptum aufnehmen 
se recipere sich zurückziehen  
redintegrâre, redintegrô, redintegrâvî, redintegrâtum erneuern, wieder aufnehmen 
rêgnum -î n Königsherrschaft 
relinquere, relinquô, relîquî, relictum zurücklassen  
réliquus,a,um übrig  
removêre, removeô, remôvî, remôtum entfernen  
renûntiâre, renûntiô, renûntiâvî, renûntiâtum melden, zurückmelden 
repellere, repellô, reppulî, repulsum zurückstoßen, zurückschlagen  
repentînus a um plötzlich,unvermutet  
reperîre, reperiô, repperî, repertum finden 
rês reî f Sache, Situation, Lage, Umstand, Ereignis  
respondêre, respondeô, respondî, respônsum antworten 



retinêre, retineô, retinuî, retentum zurückhalten, rurückbehalten 
Rômânus,i m. 
Rômânus,a,um 

Römer,  
Römisch  

rursus Adv. wiederum  
sagittârius -î m Bogenschütze  
sarcina -ae f Gepäck  
scûtum -î n der Schild 
sê Akk.  sich  
secundus a um der zweite; günstig  
sed aber,sondern  
senâtus -ûs m Senat, Ältestenrat 
sententia -ae f Meinung  
septimus a um der siebte 
sequî, sequor, secûtus sum (m. Akk.) folgen  
servitûs servitûtis f Sklaverei  
servus -î m Sklave  
sescentî,ae,a sechshundert  
Sg. mîlle n (indekl.) 
Pl. mîlia mîlium n 

tausend  

sî (Subj.) falls, wenn 
sîgnifer sîgniferî m Fahnenträger 
sîgnum -î n Zeichen, Feldzeichen, Fahne 
silva -ae f Wald  
similis simile ähnlich 
sine m.Ablativ ohne  
singulâris singulare einzigartig  
singulus a um einzeln  
spatium -î n Raum, Strecke, Zeit  
speciês speciêî f Anblick 
speculâtor speculâtôris m Späher 
statim (Adv.) sofort  
strepitus -ûs m Lärm  
sub (m. Akk. u. Abl.) unter  
sub m. Akk. unter; gegen (zeitl.) 
subitus a um plötzlich  
subsequî, subsequor, subsecûtus sum (unmittelbar) folgen 
subsidium,i n. Hilfe  
summus a um der höchste  
superâre, superô, superâvî, superâtum überwinden, besiegen 
suus,a,um sein,ihr  
tamen (Adv.) dennoch 
tantus a um so groß 
tardâre, tardô, tardâvî, tardâtum aufhalten, hemmen 
têlum,i n. Wurfgeschoß  
tempus temporis n Zeit 
tendere, tendô, tendî, tentum ausstrecken 
tertius,a,um der dritte  
tôtus a um ganz 
trânâre, trânô, trânâvî, trânâtum durchschwimmen 
trâns (m. Akk.) jenseits  
trânsgredî, trânsgredior, trânsgressus sum überschreiten 
trânsîre, trânseô, trânsiî u. trânsîvî, trânsitum hinbergehen, überqueren 
três,tria drei  
tribûnus mîlitum Militärtribun 
tribûnus,i m Militärtribun  
tribûtum -î n Steuer, Abgabe  
trîduum -i n ein Zeitraum von drei Tagen, drei Tage  
tumultus -ûs m Unruhe, Lärm, Aufruhr  
tunc,tum da,dann  
turris turris f Turm 
ûnâ (Adv.) zusammen  
ûnus a um ein einziger, einer  
urgêre, urgeô, ursî, - bedrängen 
ûtî, ûtor, ûsus sum (m. Abl.) benutzen, gebrauchen 
vacuus,a,um  leer  
vadum -î n Furt, seichte Stelle 
valêre, valeô, valuî, valitûrus stark sein,vermögen  
vallum,i n. Wall  
vâstâre, vâstô, vâstâvî, vâstâtum verwüsten  



venîre, veniô, vênî, ventum kommen  
verêrî, vereor, veritus sum fürchten  
vesper vesperî m Abend 
vîcus -î m Dorf  
vidêre, videô, vîdî, vîsum sehen, im Passiv: gesehen werden, scheinen 
vigilia -ae f Nachtwache  
vir,i m. Mann  
virtûs,ûtis f. Tapferkeit  
vôx vôcis f Stimme 
vulnerâre, vulnerô verwunden  
vulnus vulneris n Wunde 

 


